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TAABA 1
UrPA B MTMAUTPUMOB

«bea mopapkoB ¥ Christmas — He Christmas», — mpoBopuyasa ko, Jéxa Ha KOBpe.

«Kax ato oTBpaTHTENBHO — GBITH poor)» — B3noxHya Mer, omyckas B3IJIAL Ha CBOE
crapoe dress.

«HecnpaBefuBo, YT0 y 0IHMX girls MHOTO KpacHBBIX BelleH, a y APYTHX BooGIe
HUMYEro HeT», — 00MMEHHO 3acomeB, fo0aBua little Imu.

«Y Hac ecTb mama ¥ MaMa, ¥ Bee Mbl», — CKa3aJa U3 ¢Boero corner ber.

Munyty Bee mosryagu, morom Mer ckazaga:

«BaMm uaBecTHA reason, 0 KOTOPOH MaMa MPEeI0KUIA He IeJaTh OapKOB Ha 3T0
Christmas: 1A Beex Gyzet TpynHas winter, ¥ OHa CYUTAET, YTO HAM He CJIELyeT TPATUTh
money Ha yA0BOJIbCTBHA, B TO BpeMA KaK HAIIX MY}KYMHBI CTPAJIAIOT HA War».

~codlFeo

Christmas — PoxxpecTBO
corner — yroa

dress — maarpe

girl — peBouxa

little — maAenbkui
money — AEHbI'U

poor — 6eaHbIiT

reason — IpHYMHA

war — BOMHa

winter — 3uma

CHAPTER ONE
PLAYING PILGRIMS

“Christmas won’t be Christmas without any presents,” grumbled Jo, lying on
the rug.

“It’s so dreadful to be poor!” sighed Meg, looking down at her old dress.

“Idon’t think it’s fair for some girls to have plenty of pretty things, and other girls
nothing at all,” added little Amy, with an injured sniff.
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“We've got Father and Mother, and each other,” said Beth from her corner.

Nobody spoke for a minute; then Meg said,

“You know the reason Mother proposed not having any presents this Christmas
was because it is going to be a hard winter for everyone; and she thinks we ought not
to spend money for pleasure, when our men are suffering at war.”

*
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«Ho 5 He think, 4To Te HeGObIIKE JEHBIH, KOTOPbIE ObI MbI IOTPATUIIH, TPUHECIIH ObI
KaKy0-1100 1oJib3y. ¥ KaxIoi U3 Hac ecTb 1o Aosuiapy. Eciu Mbl 0THAIMM €ro apMuH,
TIOMOIY e¥i OyzieT 0T 3T0ro HeMHoro. f coracHa He expect 4ero-1u6o 0T MaMbI MM OT Bac,
HO MHe 04eHb xouered buy ce6e ,YuruHy u Cuntpana. fl yxe JaBHO X04y 3Ty KHUIY», —
ckazaa [lo, Kotopad 6bu1a bookworm.

«fl nyiaHMpoBasa MOTPATUTh CBOY IEHbIY HA HOBbIE HOTBI?, — cKa3ana ber ¢ nérkum
sigh.

«fl kymuTio nice kopoGKy peneils A prCOBAHNUA; MHE OHU IEHCTBUTENbHO HYKHbD, —
PELIMTENbHO CKa3aa IMH.

«Mama Huyero He ropopuia mpo Hawu HeHbru. Ilyets kKaxpad buy ce6e To, yTo
X0YeT — U HeMHoro rnopapyeres. fl sure, yTo Mbl yCepIHO MOTPYAUIUCH JJI ATOT0”, —
BOCKJIHUKHYJIa [lKo.

«Y# A-T0 TOYHO: IOYTH KaKMIbIA JieHb 00yyad 3THX tiresome feTel, KOIa MHE TaK
XoTeJ10¢b MoObITH at home», — cHoBa Havana Mer complaining ToHOM.
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at home — poma

bookworm — KHYDKHBII YepBb
buy — xymuTs

complaining — >xaro6HsbIT
expect — OXHAATh

nice — KpacuBbIi

pencil — xapanpam

sigh — B3pox

sure — yBepeHHbII

think — aymars

tiresome — HaAOEAAUBBIN
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“But I don’t think the little we should spend would do any good. We've each got
a dollar. The army wouldn’t be much helped by our giving that. I agree not to expect
anything from Mother or you, but I do want to buy Undine and Sintran for myself. I've
wanted it so long,” said Jo, who was a bookworm.

“I planned to spend mine on new music,” said Beth, with a little sigh.

“I shall get a nice box of drawing pencils; I really need them,” said Amy decidedly.

“Mother didn’t say anything about our money. Let’s each buy what we want, and
have a little fun; I'm sure we work hard enough to earn it,” cried Jo.

“I’know I do — teaching those tiresome children nearly all day, when I'm longing
to enjoy myself at home,” began Meg, in the complaining tone again.

*
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«Tebe ¥ HalOJIOBUHY, KaK MHe, He Taxeno, — ckasana [ko. — Kak Obl Tebe
TnoHpaBuaoch to be shut up ¢ HepsHoit old lady, koTopad BeyHO BceM HEIOBOJbHA
Y HajloeaeT Tee JI0 TAKOH CTereHH, YTo Th ready paspbliaThea?”

«[lymato, 4To worst pabora B MHpe — 3TO MbIThE mocyabl U y6opka. 0T Hux
A CTAHOBJIIED CroSS, & PYKHU JeJIaloTeA IepeBAHHBIMY,  COBEPIIEHHO He MOIy practice».

Ber co B310X0M m0CMOTpeJIa Ha CBOU 3arpy6eBIIre PyKH.

«He nymaro, yto X0Th 0xHA U3 Bac suffer Tak e, KaK f, — BOCKIMKHYJIa IMU. — Bam
He Hy*KHO XOJIUTb B LIKOJTY ¢ AeBOYKAMH, KOTOPbIE CMEIOTCA Hajl TBOUMHU dresses U OHOCAT
tBoero father, ecoi oH He Gorar, a Takxe insult Te6s, e y Te0s HEKPACHBBIHA HOC.

"“C@’(;)t(f’)w

be shut up — 6biTb B3anepru
Cross — paspApa’xUTeAbHbIN
dress — maarbe

father — orern;

insult — ocxop6asTH

old lady — crapyxa

practice — 3aHMMaTbCsA
ready — roros

suffer — crpapars

WOrst — Xyamui
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“You don’t have half such a hard time as I do,” said Jo. “How would you like to be
shut up for hours with a nervous old lady, who is never satisfied, and worries you till
you're ready to ery?”

“I think washing dishes and keeping things tidy is the worst work in the world. It
makes me cross, and my hands get so stiff, I can’t practice well at all.”

Beth looked at her rough hands with a sigh.

“I don’t believe any of you suffer as I do,” cried Amy. “You don’t have to go to
school with girls, who laugh at your dresses, and label your father if he isn’t rich, and
insult you when your nose isn’t nice.”

X
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«He xmoite one another, metu. Jlaxe HecMOTpA Ha TO, YTO HAM NMPUXOIUTCA
work, MbI Beceaumes, ¥ Mbl — pretty jolly set, kak Bblpasuacs 6b1 [Ixk0», — cKazasa
Mer.

«I[3o0 use TaKue ByJIbrapHble BhIpaKeHUus» — observed Imu.

o cpady mpUMoAHANACH, 3aCyHyJIa PYKH B pockets 1 3acBucTelIa.

«[lepecTans, 10, 3T0 SO M10-MaNbYULIECKU»

«MIMeHHO M03TOMY Al TaK U feJIal”.

«HeHaBumy rude, JAJIEKUX OT HACTOAIIIKX JIETH IEBOYEK]»

«A A TepreTh He MOIY }eMaHHBIX X niminy-piminy chits)

«[ITnyky B rHE3ApILKAX WebedyT B Jaj», — mnponenaa ber-peacemaker ¢ Takum
3a0aBHBIM BBIpAKEHUEM JIALIA, YTO 002 pe3Kux rojoca softened 1o cmexa, u B3BaMHOE
«pecking» mpexpaTuaoCh.

NCoY Oi'@w

niminy-piminy chits — MaHepHsbIe HepoTpOrH
observe — sameuars

one another — Apyr apyra

peacemaker — MEpOTBOper;

pecking — kaeBanme

pocket — xapman

pretty jolly set — Témaas kommanika

rude — rpy6siit

SO — TaK

soften — cmArauTHCH
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use — HCIIOAB30BATh
work — paborarp

~—oiom

“Don’t peck at one another, children. Even though we do have to work, we make
fun of ourselves, and are a pretty jolly set, as Jo would say,” said Meg.

“Jo does use such slang words!’ observed Amy.

Jo immediately sat up, put her hands in her pockets, and began to whistle.

“Don’t, Jo. It’s so boyish!”

“That’s why I do it.”

“I detest rude, unladylike girls!”

“I'hate affected, niminy-piminy chits!”

“Birds in their little nests agree,” sang Beth, the peacemaker, with such a funny
face that both sharp voices softened to a laugh, and the “pecking” ended for that time.

*
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«IIpaBo e, girls, Bbl 00e BUHOBATHI, — CKas3aja Mer, mpuHUMAaACh 3a TMOYYEHHUA
Ha mpaBax crapiieil ceeTpsl. — Thl enough 6osbumas, Ixo3eduHa, yTo6b! BecTH ceds
ayque. TeGe caenyer remember, yTo Thl — HHAA JeIU>.

«A Bor 1 Het! HeHaBuxy think o Tom, yto MHe mpuUAETesA BbIpacTy, erarh Muce Mapy
¥ wear InuHHble TaTha! Kak ckBepHO GbITh girl, Korga MHe HpaBATeA MaJbYMIIEYbU
UIpbI, 3aHATUA 1 TToBaKu! lo cMepTy X04y mokTH fight BMecTe ¢ mamoi, Ho A MOTY JIHIIb
ocTaBaThes foMa U knit, coBHO cTapyxal»

Jlo TaK BCTPAXHyJNa CUHUM apMeHCKMM HOCKOM, YTO CIMLbI 3ACTY4asd, Kak
KacTaHbeThl, a eé ball 3anpsAras no komHare.

«Yro kacaered Te6d, IMU, — mpoxomkasna Mer, — bl ciaumkom prim. MHe HpaBuTes
TBOA hice manners ¥ yTOHYEHHAA MaHepa BbIPAKATHCH, KOIZA Th HE MbITaellbedA GbITh
aJieranTHo. Ho TBoM Hesenble coBa Tax e bad, kKax 1 xapro Jixo».

""(Z@’@iffy‘&!)‘"

bad — maoxoit
ball — xay6ok
enough — pocraroyHo

fight — cpaxxarses
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girl — peBouxa

knit — BssaTp

nice manners — 6AaroBOCIIMTAHHOCTh
prim — 4onopHblit

remember — MOMHUTD

think — aymars

wear — HOCHUTh

~—oioa—

“Really, girls, you are both to be blamed,” said Meg, beginning to lecture in her
elder-sisterly fashion. “You are old enough to behave better, Josephine. You should
remember that you are a young lady.”

“I'mnot! I hate to think I've got to grow up, and be Miss Mareh, and wear long gowns!
It’s bad enough to be a girl, anyway, when I like boy’s games and work and manners! 'm
dying to go and fight with Papa, but I can only stay home and knit, like an old woman!”

Jo shook the blue army sock till the needles rattled like castanets, and her ball
bounded across the room.

“As for you, Amy,” continued Meg, “you are altogether too prim. I like your nice
manners and refined ways of speaking, when you don’t try to be elegant. But your ab-
surd words are as bad as Jo’s slang.”

*
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«Eejm ko — tomboy, & IMu — g00se, CKaxH, KT He Torga A% — cnpocuia bert.

«Tbl — mpeJiecTh, X HUYTO Apyroe», — warmly otBeTruIa Mer, ¥ HUKTO €l He contra-
dicted.

BocmoJibayemes STHM MOMEHTOM, YT00BI AaTh reader KpaTKoe OMMCAHUE BHEIIHOCTH
qeTbIpéx cectep. Maprapert, crapiei, 6b110 mecTHAIUATS JA€T. OHa OblIa 04eHb MUIIOH,
¢ 00JIbIIMMH IJ1A3aMHU ¥ MATKUMH brown Bosiocamu. [laTHaguaruneTHaAA Ko Obl1a 04eHb
tall, Xymo# 1 cMyrJI0i. ¥ Heé ObLIM KOJIOUKME gray [Ja3a, KOTopble, Ka3ao0ch, BULEIH
Beé. E€ 1mHHBIe TyeThIe BOJI0CHI 00bIYHO OBLIX YJI0KeHBI B net. duusaber, uiu ber, kak
BCE €6 HagbIBAJH, ObLIa PYMAHOHA TPUHALATHIETHEH 1EBOYKOM € IJIQIKMMU BOJIOCAMH
¥ CBETJIBIMU TJIA3aMH, KPOTKMMU MaHepaMu ¥ CKpOMHbIM voice. Orel HasbiBaa eé
«Manenbkasa Muce BeamarexHoeT». IMH, X0TA ¥ caMad MJaajuasd, Oblia HauooJee im-
portant mepcoHo#t — 1o KpaitHeii Mepe, 10 eé MHeHuU10. bieiHad ¥ TOHKasA, ¢ TOIy0bIMU
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eyes U BbIOIMMHUCA 30JI0TUCTBIMU BOJI0CAMH, CIIAJAI0LIIMMU [0 I1J1€Y, OHA IePHaJach KaK
10HaA JIe[IH, cJeld 3a CBOMMUA MaHepaMu.

o[

brown — kopuyHeBbIit
contradict — Bospaxarb
eye — raas

g00Sse — T'yCh, TAYTIBIIIKA
gray — cepbii

important — Ba>kKHbII
net — ceTka

reader — unTaTeAb

tall — BbIcOKHMI

tomboy — MaAbunIIKa-cOpBaHer;
voice — roaoc

warmly — Temnao

NOACRY

“If Jo is a tomboy and Amy a goose, what am I, please?” asked Beth.

“You’re a dear, and nothing else,” answered Meg warmly, and no one contradicted
her.

We will take this moment to give the reader a little sketch of the four sisters.
Margaret, the eldest of the four, was sixteen, and very pretty, with large eyes and soft
brown hair. Fifteen-year-old Jo was very tall, thin, and brown. She had sharp, gray eyes,
which appeared to see everything. Her long, thick hair was usually bundled into a net.
Elizabeth, or Beth, as everyone called her, was a rosy, smooth-haired, bright-eyed girl
of thirteen, with a shy manner and a timid voice. Her father called her ‘Little Miss Tran-
quility’. Amy, though the youngest, was a most important person, in her own opinion at
least. Pale and slender, with blue eyes, and yellow hair curling on her shoulders, she
was carrying herself like a young lady mindful of her manners.

X
k%

Yaenl mpobuay meeth, ¥ ber mosomxuna mporpets fomamHue slippers. Bug old
Tanoyex Mpou3BEN Ha JeBOYEK XOpollee BreyarieHue: OHM reminded uM, yTo Mama
BO3BpallaeTes.
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«Quu coBeeM worn out. Mamouke HyxHa HoBas pair».

«KymJiio ei pair Ha eBoi fosutap», — ckazaga ber.

«Her, A1 Kynuio!» — KpUKHyJIa IMU.

«f erapwas», — Hayasa Mer, Ho o npepsaja eé,— «f ceityac man of the family.
[Tanb! Her, U A pasnooyny TyQau».

«[locaymaiite, 4To MbI chenaeM, — ckasaja ber, — naBaiite kaxnada something
nonapur et Ha Christmas, a jiA ceds MbI HUYEro MoKymnath He Oynem».

"'C@’E)t@W

Christmas — PosxaecTBo
man of the family — mysxumHa B cembe
old — crapsui
pair — mapa
remind — HamoMHHUTDH
slippers — ramouku
something — uro-HHOYAD
WOrn out — CHOIIEHHBI
=== A&GV -

The eloek struck six and Beth put a pair of slippers down to warm. The sight
of the old shoes had a good effect upon the girls — it reminded them that Mother
was coming.

‘They are quite worn out. Mummy must have a new pair.”

“I'll get her a pair with my dollar,” said Beth.

“No, I shall!” cried Amy.

“I'm the oldest,” began Meg, but Jo cut in, “I'm the man of the family now. Papa is
away, and I shall provide the slippers.”

“I'll tell you what we'll do,” said Beth, “let’s each get her something for Christmas,
and not get anything for ourselves.”

*
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Ha minute Bee 3anymaiucs, 3atem Mer o6bABUIA:

«fl mopapto e mapy kpacusbIx gloves».
«Apmeiickue Tydu, BOT Jydiui present’ — kpukHyaa Jixo.
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«Heckoabko handkerchiefs», — cra3ana Ber.

«fl Kynmo ManeHbKylo OyTblLI0uKy cologne. OHa 3To JOOUT, M 3TO HELOpPOIo,
U K TOMY #e y MeHsl 0CTaHyTes JIeHbIH, YT00bI KynuTb peneils», — fo6aBusa IMu.

«MbI moJI0M MM BCE Ha CTOJI ¥ MPUBEAEM e, — cKasada Jlxo.

«Pajia BUNIeTh Bac TAKMMM Merry, MOM J€BOYKW», — pasfiajicd PafloCTHBIA rooc
Yy IBepeid, ¥ I1eB0OYKH 06epHy.IHCh IONPHBETCTBOBATH CBOI0 MaTh. OHa He ObLia elegantly
0feTa, HO BbIMVIAAeA 61aropoHO KeHIIMHO.

«Hy, moporue, Kax Bbl ceropHa? Bbuio Tak MHOro ges, yto A He mpuuuia home
noo6enars. Kro-uubynb 3axomua, ber? Kax tBod mpoeryna, Mer? [lxo, Thl BBINIALUIIL
yeTaJ0M. MU, ofoiaH Kiss MeHsA.

W’ﬁ)t@W

cologne — opeK0AOH

elegantly — aaeranTHO

glove — mepuarka

handkerchief — nocoBo# maarox
home — pomoit

kiss — 1jeaoBath

merry — BeCEABIN

minute — MuHyTa

pencil — xapanpam

present — mopapok
B O
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Everyone thought for a minute, then Meg announced,

“I'shall give her a nice pair of gloves.”

“Army shoes, that’s the best present,” eried Jo.

“Some handkerchiefs,” said Beth.

“I'll get a little bottle of cologne. She likes it, and it won’t eost mueh, so I'll have
some left to buy my pencils,” added Amy.

“We’ll put them on the table, and bring her in,” said Jo.

“Glad to find you so merry, my girls,” said a cheery voice at the door, and the girls
turned to welcome their Mother. She was not elegantly dressed, but a noble-looking
woman.

“Well, dearies, how are you today? There was so much to do, that I didn’t come
home to dinner. Has anyone called, Beth? How is your cold, Meg? Jo, you look tired.
Come and kiss me, Amy.”
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Muccue Mapy cHama Mokpsle things u Hajena Témible Tamoykd. OHa ycemach
B chair u yeaguna Ha koseHo Imu. Korna onu cobpasuch 3a crogom, Muccue Mapy
CcKasana:

«Y meHs ectb something njid Bac».

Ber 3axsonana B ranomy, [0 noaépocusia BBEpX CBOI cal(eTKy, Kprya:

«Aletter! A letter! Ot nansi!»

«[la, yynecHoe long muebMo. OH 370poB M WIET K0Opble Moxesanud Kk Christmas,
a TaKke ecTb 06060e message A1 Bac, JeBOYKK», — ckasana muceuc Mapy.

«Ilotoponuces, mu!» — BockIMKHyAa [Ixo, poHAda GyTepOpof Ha carpet MacaoM
BHH3, TOPOIIACH 3aN0JIy4HTh letter.

""(X%’@t(jw

carpet — KOBEp

chair — xpecao
Christmas — PosxaecTBO
letter — mrcpMO

long — AAMHHBIT
message — coobujeHne
something — koe-uTo

thing — Bemp

NOAY”

Mrs. March got her wet things off and put her warm slippers on. She sat down
in the chair, and drew Amy to her lap. As they gathered about the table, Mrs. March
said,

“I've got something for you.”

Beth clapped her hands. Jo tossed up her napkin, erying,

“Aletter! A letter! From Father!”

“Yes, a nice long letter. He is well, and sends all sorts of loving wishes for Christ-
mas, and a special message to you girls,” said Mrs. March.

“Hurry, Amy!” cried Jo, dropping her bread, butter side down, on the carpet in her
haste to get at the letter.
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«Mama, korna oH BepHéTeA home?» — enpocuna Ber ¢ HekoTopoi quiver B rosoce.

«Ckopo, foporad, unless He 3a6oJjeet. O1 Gyner faithfully BeimosiHATb ¢BO# KoM,
TIOKy/ia CMOKeT. A ceifyac MofofiuTe ciofia U mocywaiiTe letter».

«[lepenaii them Beto MoK J0GOBb 1 TOLIEJTYH MX. CKaKM MM, YTO £ yMal0 0 HUX KaMKIbIii IeHb
¥ KK[IbIi Beyep MOJI0Ch 0 HUX. ['0ff KaxeTes 04eHb JIOMIVM, HO TOKa MbI Wait, MbI Bee MOMeM
paoTaTh, ¥ IIOTOMY 3TH TPYAHbIE JTHY He GYIyT HApacHbIMU. HA0, 4T0 OHU remember Beé To, 4To
A MIM CKa3aJ1, 4T0 OHM OyyT A1 Te6A JoGAwLmMK fodepbMu 1 Gymyr faithfully venomsaTs eBoit Kour,
aKorya s BepHych, Oy el 60J1bL1e JH0OUTH 4 ewié GoJblie TOPAUTHESA CBOMMH little meHImHaMI.

faithfully — npepanno
letter — mucpmo

little — maAenbkui
quiver — ApPOXb
remember — MOMHUTD
them — um

unless — ecAu TOABKO He

wait — XAaTh
'V/Q&G\T-

“When will he come home, Mummy?” asked Beth, with a little quiver in her voice.

“Soon, dear, unless he is sick. He will do his work faithfully as long as he can. Now
come and hear the letter.”

“Give them all of my dear love and a kiss. Tell them I think of them every day, and
pray for them every night. A year seems very long, but while we wait we may all work, so
that these hard days are not wasted. I know they will remember all I said to them, that
they will be loving children to you, will do their duty faithfully, and when I come back I
may be fonder and prouder than ever of my little women.”

*
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Korza pomuu 1o atoi part, To Bce BEXJIMIHYJIM. IMU CIpATAIA JULO § MaTepH
Ha shoulder u BenyakHyJa:
«fl arouctka! Ho A mpaBza nombitaioch etats better».
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«Bee MbI nonbITaeMed, — BockaukHyaa Mer. — f eammkom MHoro fymaro o cBoeit
BHeIIHOCTH 4 hate paGoTaTh, Ho A foJble Tak He Oyxy”.

«fl mombITaloch erath TeM, KeM OH call MeHA — ,MajeHbKoi woman”, ¥ He ObITh
rough 1 HeoGy3IaHHOM, HO CTaHY BBINOJHATH CBOM 00A3aHHOCTH — instead of mesath
yero-m10o eme», — cxkasana JIxo.

Ber Huyero He cKa3ana, Ho CMaxHyJa tears ¥ NpuHAiach knit.

W{‘)t@\@o"“

better — ayumre

call — HaspIBaTH

hate — nenaBuaeTpb

instead of — BMmecTo TOTO, YTO6B
knit — BsasaTp

part — 4actp

rough — rpy6sit

shoulder — maevo

tear — caesa

woman — >XeHIJUHA
_T/Q&G\T-

Everybody sniffed when they came to that part. Amy hid her face on her mother’s
shoulder and sobbed out,

“I am a selfish girl! But I'll truly try to be better.”

“We all will,” cried Meg. “I think too much of my looks and hate to work, but won’t any more”.

“I'll try to be what he loves to call me, ‘a little woman’ and not be rough and wild,
but do my duty here instead of wanting to be somewhere else,” said Jo.

Beth said nothing, but wiped away her tears and began to knit.

*
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AABA 2
CYACTAUBOE POXAECTBO

Iixo npocHynacs first. CyHyB pyky oz pillow, oHa BbITallIa MaJIEHbKYI0 KHUKEYKY
B MaJIMHOBOH 00J0:KKe. OHa pasGymuia Mer ¢ momesanueM cyactiauBoro Christmas
¥ I0Ka3aJa e, 4To O6b110 y Heé nox pillow.
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TosBunach book B 3enéHol 060Ke. Bet 1 MU NPOCHYIUCH U TOXKE HALLIY CBOM
books — onHa cepebpucras, opyras blue.

«[leBouKH, — seriously ckazaja Mer, — Mama X04et, YTOObI Mbl MIPOYMTAIH 3TH
books, ¥ MbI 0JKHBI IPUCETYIIUTH at once».

3areM OHa OTKpbLIA CBOK HOBYW book M Havama wwtath. [0 0OHANA €€ H,
npuxasliKceh cheek k cheek, Toxe crasa yuTath.

«Kakaa ymuuua Mer! JlaBaii, dmu, naBail chejaeM Tak, Kak oHu. fl momory Tebe
C TPYAHBIMH Words, 8 0HY Bcé 00bACHAT, eCJIU MbI 4ET0-TO He MoiMem>, — whispered Ber.

A moToM B KOMHATaX €TaJ0 OYeHb TUXO, JulIb Softly mepeBopauuBajMCch

CTPAHHUIBL
Wc)t(‘yw

at once — HeMeAA€HHO
blue — cunnit

book — xuura

cheek — mexa
Christmas — PoxxaecTBo
first — mepBbIit

pillow — moaymxa
seriously — ceppésno
softly — msirko

whisper — menTars

words — cAoBO

B voé@v B

CHAPTER TWO
A MERRY CHRISTMAS

Jo was the first to wake. Slipping her hand under her pillow, she drew out a little
crimson-covered book. She woke Meg with a “Merry Christmas”, and showed her what
was under her pillow.

A green-covered book appeared. Beth and Amy woke up and found their little
books also, one silver-colored, the other blue.

“Girls,” said Meg seriously, “Mother wants us to read these books, and we must

begin at once.”



